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Aktiv tujih jezikov
Španščina
ŠPANGLEŠČINA
(UČNA PRIPRAVA)
Avtorja: 
Ignacio Escriche Rubio



Veronika Vizjak

Ljubljana, 2. april 2015

SPLOŠNI PODATKI

Predmet: španščina

Letnik: 4. letnik (4. F), povprečna starost dijakov: 18 let

Učitelja: Ignacio Escriche Rubio in Veronika Vizjak
Učna tema: UNIDAD 1 (¿QUÉ SABEMOS DE NOSOTROS?)

Učni enota: ŠPANGLEŠČINA
Datum: 2. 4. 2015
Ura: 10.55-11.40
Predvideno število ur: 1 ura
Učilnica: št. 26 (ni posebnih zahtev glede priprave in ureditve učilnice). Edini pogoj je, da ima učilnica računalnik in dostop do interneta. 
Učna sredstva: 

· učila: učni listi dodani v prilogi, napovednik in odlomki iz filma Spanglish, priloga Dela in Slovenskih novic Vikend (Martin Krpan v slongleščini)
· učni pripomočki: tabla in računalnik (You Tube).

Viri:


· za učitelja: 
a) Casanova, Pilar (1997): El Triunfo del Spanglish. Cambio 16, št. 1325 (21. 4. 1997), 50–51.
b) Košir, Mateja (2005): Livin' la vida loca. Vikend, tedenska priloga Dela in Slovenskih novic,  8–9.
c) Rutar, Dušan et al. (2012): Film pri pouku. Ljubljana: Zavod Republike Slovenije za šolstvo.
d) napovednik filma Spanglish (30. 3. 2015)
e) film Spanglish (29. 11. 2012)  
· za dijaka: 
a) odlomki iz filma Spanglish (30. 3. 2015)

b) napovednik filma Spanglish (30. 3. 2015)
c) Gechter, Costanza (2001): Spanglish y Ciberspanglish. Hoy día Vol. 5, n.o 1, septiembre/octubre, Mary Glasgow Magazines, 12–13.
Priloge:


· Učni listi (za dijake)
· Vzorčni dialog
· Odlomek iz Martina Krpana v slengovski slongleščini
DIDAKTIČNO-METODIČNA PRIPRAVA
FOKUS (ŽARIŠČE) UČNE URE:

Učno uro bomo izvedli s pomočjo filma Spanglish. Film nam bo služil kot sredstvo za dosego jezikovnih (ter kulturnih) ciljev in ne kot cilj. 

Učno uro izvajamo ob koncu obravnave enote ¿Qué sabemos de nosotros?, v kateri smo se pogovarjali o učenju jezikov, o jezikih, ki jih govorijo, o pomenu učenja jezikov, o tem, kako se dobro naučiti jezika in kaj radi počnejo med poukom španščine (opisovanje njihovih občutkov pri učenju španščine). Opisovali smo jezike ter jih primerjali med seboj. S pomočjo filma Spanglish želimo predstaviti jezik, ki ga uporabljajo špansko govoreče generacije priseljencev, rojenih v ZDA. Želimo, da dijaki spoznajo konkretne primere špangleščine in jih skušajo prevesti v španščino. Ker pa je špangleščina izrazito omejena na rabo v družinskem krogu (npr. med brati in/ali sestrami), se nam zdi primerno, da dijaki ustvarijo svoj dialog v špangleščini, s čimer želimo spodbuditi njihovo ustvarjalnost in sposobnost povezovanja dveh predmetov (jezikov) ter jih opozoriti na dejstvo, da špangleščina nastaja spontano, tudi kot posledica trenutnega navdiha, in da ne sledi določenim pravilom. 
Učno vsebino sva želela povezati s slovenščino in dijake spodbuditi k razmisleku o mešanju dveh jezikov (katere primere poznajo, ali najdemo kaj podobnega v slovenščini, kakšne nevarnosti vidijo ipd.).

TIP UČNE URE (UČNI PRISTOP): 

Odločila sva se za kombinacijo dveh vrst interaktivnega timskega poučevanja: tradicionalno (soodvisno) in dialogično (dvogovorno). Zlasti dialogični tip ITP smo v preteklosti pogosto smiselno uporabljali pri pouku španščine na različnih stopnjah učenja španščine. Dijakom bova predstavila primer dialoga, ki jim bo služil kot vzorec in spodbuda, da sami napišejo svoj primer.
UČNE OBLIKE:

· frontalna

· individualna

· delo v dvojicah

UČNE METODE:

· razlaga

· razgovor
· sklepanje
· delo z besedilom
· delo s filmom
VRSTA ITP: tradicionalno in dialogično
POTREBNO PREDZNANJE:

· znanje angleščine
· poznavanje besedišča o učenju jezikov

UČNI CILJI: 

· spoznati značilnosti špangleščine,
· spodbujati ustvarjalnost (pisanje dialoga na osnovi sekvence iz filma),
· spodbuditi dijake k ogledu filma. 
PRIČAKOVANI UČNI DOSEŽKI DIJAKOV:

· preberejo besedilo o špangleščini (značilnosti, vzroki za nastanek, kdo pomaga pri promociji jezika itd.) in  ga dopolnijo z danimi samostalniki (povezanimi z besediščem, ki smo ga obravnavali v prejšnjih urah in je povezano z učno enoto) ter odgovorijo na vprašanja,

· razumevanje povedi v špangleščini dokažejo s prevodom v španščino,

· v dvojicah oblikujejo dialog v špangleščini glede na izbrano sekvenco iz filma. 
KLJUČNE KOMPETENCE:  

· sporazumevanje v tujem jeziku – španščina (in angleščina),
· medkulturna kompetenca.

MEDPREDMETNE POVEZAVE:

· angleščina
· slovenščina

· filmska vzgoja
POTEK UČNE URE Z OPISOM DEJAVNOSTI UČITELJEV IN DIJAKOV

1. KORAK: UVODNI DEL – UVAJANJE IN MOTIVIRANJE

	Etapni učni cilj: seznanitev s filmom Spanglish in ugotavljanje teme učne ure.


	Čas
	Dejavnosti tujega učitelja
	Dejavnosti slovenskega učitelja
	Dejavnosti dijakov
	Spretnosti


	1’
3’

3’
	Pozdravi in preveri prisotnost.

Dijake povabi k ogledu napovednika filma Spanglish. Vpraša jih, ali film poznajo, ali so si ga že ogledali in kakšno je njihovo mnenje.
Prebere začetek prvega evropskega romana v špangleščini (NALOGA 1).


	V eAsistent vpiše odsotne dijake in temo učne ure.
S pomočjo dijakov napove temo in cilj učne ure.
Dijake vpraša, ali v prebranem odlomku opazijo kaj posebnega.
	Reditelja odgovarjata.

Si ogledajo napovednik in odgovarjajo na učiteljeva vprašanja.

Sodelujejo pri ugotavljanju teme učne ure.

Poslušajo in odgovarjajo.


	Govor
Poslušanje, govor

Govor
Poslušanje, govor




2. KORAK: OSREDNJI DEL – OBRAVNAVA UČNE SNOVI

	Etapni učni cilj: spoznavanje značilnosti špangleščine (kje se govori, kdo ga govori, zakaj nastane)


	Čas
	Dejavnosti tujega učitelja
	Dejavnosti slovenskega učitelja
	Dejavnosti dijakov
	Spretnosti

	12’

6’

5’
	Dijake prosi, da preberejo besedilo o špangleščini in ga dopolnijo z danimi besedami (NALOGA 2/a). Hodi po razredu in pomaga pri reševanju.
Določi dijaka, da prebere besedilo in predstavi rešitve. 

Na tablo zapiše rešitve.

Dijake prosi, da odgovorijo na vprašanja, ki se navezujejo na pravkar prebrano besedilo (NALOGA 2/b). Sproti preverja njihove odgovore.
Prebere odlomek Martina Krpana v slongleščini.
Zapisuje povedi v španščini. Pomaga dijakom do prave rešitve.
	Hodi po razredu in pomaga pri reševanju.
Pomaga pri razumevanju neznanih španskih besed in preverja pravilnost rešitev.

Zapisuje odgovore in se po potrebi vključuje v pogovor za morebitna dodatna pojasnila.

Vpraša dijake, kakšno je njihovo mnenje o mešanju jezikov in ali najdejo povezave s slovenščino.

Pokliče posamezne dijake, jih prosi, naj preberejo povedi v špangleščini ter jih prevedejo v španščino (NALOGA 3). Pomaga dijakom, da najdejo pravo rešitev.
	Dijaki preberejo besedilo in ga dopolnijo z danimi samostalniki.
Dijak, ki ga določi učitelj ali se javi sam, prebere besedilo s svojimi rešitvami. Ostali dijaki ugotavljajo, ali so njihove rešitve pravilne.
Odgovarjajo na vprašanja in zapisujejo odgovore.

Razmišljajo in odgovarjajo na učiteljeva vprašanja.
Poslušajo tujega učitelja.
Dijaki, ki so določeni, preberejo povedi in jih skušajo prevesti v španščino. Ostali dijaki pomagajo. Zapisujejo španske povedi.
	Branje in pisanje
Branje
Govor in pisanje

Govor
Poslušanje
Branje, govor, pisanje


3. KORAK: ZAKLJUČNI DEL

	Etapni učni cilj: pisanje dialoga v špangleščini na osnovi sekvence iz filma Spanglish.


	Čas
	Dejavnosti tujega učitelja
	Dejavnosti slovenskega učitelja
	Dejavnosti dijakov
	Spretnosti

	3’
10’

2’
	Dijakom pove, da si bodo ogledali sekvenco iz filma Spanglish brez zvoka. Prosi jih, naj prisluhnejo dialogu v špangleščini med tujim in slovenskim učiteljem (sinhronizacija sekvence v živo).
Prebere dialog v špangleščini (v vlogi hčerke).

Pripravi prizor.

Hodi po razredu in pomaga dijakom.


	Pripravi sekvenco na računalniku.

Prebere dialog v špangleščini (v vlogi matere).

Povabi dijake, da v dvojicah sestavijo podoben dialog za podoben prizor (NALOGA 4). Hodi po razredu in pomaga dijakom.

Se zahvali dijakom za sodelovanje in jim da domačo nalogo.
	Poslušajo učiteljeva navodila.

Poslušajo dialog in gledajo sekvenco iz filma brez zvoka.
Napišejo dialog. 
(Če bo čas dopuščal, določeni pari predstavijo svoje dialoge.)
Si označijo domačo nalogo.
	Poslušanje
Poslušanje

Pisanje
(Govor)

Poslušanje


	DOMAČA NALOGA:
	Napišejo svojo poved v špangleščini/slongleščini. Če imajo možnost, si ogledajo film na You Tubu.


Priloga 1: Učni list
1. Lee junto con el profesor e intenta reconocer de qué libro se trata:
	"In un place de La Mancha of which nombre no quiero remembrearme, vivía, not so long ago, uno de esos gentleman who always tienen una lanza in the rack"  

Principio de ______________ de la Mancha.


2. a) Lee el siguiente texto y complétalo con los sustantivos dados:

	(0) términos        ciudades          estados          vocabulario           profesor         grupo  

generación         estrellas           curso             diccionario           traducción      hispanos  


	El spanglish, con (0) términos y frases tan extrañas y graciosas como "te llamo para atrás" – (1) ___________ literal de "I will call you back" – o "parquear" un coche y comprar las "grocerías", se introdujo poco a poco en el (2) ___________ de los latinos que viven en los Estados Unidos, donde el inglés es la lengua nacional. Con 35 millones de (3) ___________ en ese país, no sorprende que el fenómeno que consiste en la fusión de ambos idiomas se haya producido más rápido de lo que los lingüistas del idioma castellano pensaban. Se trata de una nueva forma de comunicarse característica de las segundas generaciones de inmigrantes latinos nacidos en EEUU, que hablan el inglés fuera de casa, pero continúan comunicándose en español con sus familias.

Al fin y al cabo, "frikiar" por asustarse, "janguear" – de "hang out" o pasar el tiempo-, o "aplicar" a la universidad, es el idioma que se escucha a diario en las calles de (4) ___________ americanas como Miami y Nueva York, o en los (5) ___________ de Texas y California. Y es el idioma que ha adquirido prestigio de la mano de una industria discográfica que promueve (6) ___________ como Ricky Martin, que explotan el spanglish, de un (7) ___________ de novelistas hispanos, y de una (8) ___________ que encuentra el spanglish muy "cool" y hasta le resulta natural expresarse de esa manera.
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Tanto es así, que el Amherst College del estado de Massachusetts ha inaugurado recientemente un (9) ___________ de spanglish, que es dictado por un (10) ___________ de origen mexicano. Él mismo cumpiló el primer (11) ___________ de spanglish.
(Fuente: texto adaptado de Hoy día)


b) Contesta a estas preguntas sobre el texto:

¿Quién se comunica de esta forma?
¿Dónde se habla así?
¿Por qué se formó el spanglish?

¿Quiénes promueven su uso?

¿Hay algún intento de normalizar el spanglish?

3. Traduce al español.

1. “Vamos a wachar la tele.”
2. “¿Qué grado has sacado en matemáticas?” 
3. “Daddy, daddy…. Cierra el window que está reinando.”
4. ○ “Voy a la baquería. ¿Me acompañas?”

● “No puedo porque tengo que ir a chequear las camisas en el cleaner.”

○ “It’s up to you. Pero luego quedamos para irnos a culear al rufo.”
(Fuente: Cambio 16)
4. Mira la secuencia de la película Spanglish y escribe el diálogo en spanglish en este cuadro:

	Escena en parada de autobús

	HIJA:
	

	Madre se acerca a su hija

	MADRE:
	

	Hija sorprendida

	MADRE:
	

	Hija con actitud indiferente

	Madre llora

	MADRE:
	

	Hija mira a Madre y Madre se aleja un poco


5. Escribe tu frase en spanglish.
Priloga 2: Vzorčni dialog

MADRE: Ay, hola my darling.

HIJA: Pero, no estabas en la whacheria to clean la ropa?

MADRE: No, mi hija.
HIJA: So qué estás haciendo here?
MADRE: He venido con el car para piquearte.

HIJA:  No way! No hay chance! Estoy aquí muy cool en el pool con mis bodis.

MADRE: Vamos, honey, vamos a casa!

HIJA: No es fair! Yo quiero ir al shopping a echar un looking!!

MADRE: Bueno, ahora nos vamos al shooping… Y después vamos al supermarket  comprar tu dinner. ¿Si?
Priloga 3: Odlomek iz Martina Krpana v slengovski slongleščini
	En pis Martina Krpana

Tako bi se v slengovski slongleščini bral del Martina Krpana:

»V Notranjskem je vilidž, Vrh po imenu. V tem vilidžu je v old tajmsih lajf fural Krpan, ful nabildan tip, nobenega araund ni bilo tacga. Za džob mu je dol viselo, ampak iz sisajda je na svojmu horsu hendlal angleško sol, kar je blo pa že v tistih cajtih big tajm prepovedan. Mejaški geng ga je hotu skenslat: ampak so se bal fajtat z njim, tko kt lejtli z modelom Štempiharjem. Krpan se je muval tko, da mu niso nč mogl. Bla je zima in sneg povsod araund. Sam je bla folku čist inaf ena ozka gaz od vilidža do vilidža, ker takrat ni blo hjudž stritsov tko k dons.«

(Vir: priloga Dela in Slovenskih novid Vikend)


� EMBED PBrush  ���








� Glede na Učni načrt. Španščina [Elektronski vir] : gimnazija : splošna, klasična, strokovna gimnazija: obvezni ali izbirni predmet in matura (70-420 ur) / predmetna komisija Katarina Gospodarič, Saša Pušnar. - Ljubljana : Ministrstvo za šolstvo in šport : Zavod RS za šolstvo, 2008.
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